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  BẢNG THAM CHIẾU  

SỬA ĐỔI, BỔ SUNG ĐIỀU LỆ DHG PHARMA TẠI ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG NĂM 2025 

REFERENCE TABLE 

AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE CHARTER OF DHG PHARMA  

AT THE 2025 GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

 1. Hướng dẫn tham chiếu/ Reference Notes  

 Chữ gạch dưới: nội dung sửa đổi, bổ sung mới./ Underlined text: indicates newly amended and supplemented content. 

 Chữ gạch ngang: nội dung đề xuất bỏ./ Strikethrough text: indicates proposed deleted content.  

2. Nội dung tham chiếu sửa đổi/ Reference to Amended Content  

NỘI DUNG HIỆN HÀNH/  

CURRENT PROVISION 

NỘI DUNG SỬA ĐỔI. BỔ SUNG/  

REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT 

GIẢI THÍCH/  

NOTES 

PHẦN MỞ ĐẦU 

Điều lệ này được thông qua theo Nghị quyết số 
001/2021/NQ.ĐHĐCĐ của Đại hội đồng cổ đông 
thường niên 2020, tổ chức vào ngày 19 tháng 04 
năm 2021. 

PHẦN MỞ ĐẦU  

Điều lệ này được thông qua theo Nghị quyết số 
001/2026/NQ.ĐHĐCĐ của Đại hội đồng cổ đông thường 
niên 2025, tổ chức vào ngày 21 tháng 04 năm 2026. 

 

Cập nhật số hiệu, ngày tháng ban 
hành Nghị quyết mới tại ĐHĐCĐ 
thường niên năm 2025. 

 

INTRODUCTION 

This Charter has been approved in accordance with 
Resolution No. 001/2021/ĐHĐCĐ of the 2020 
Annual General Meeting of Shareholders, dated April 
19th 2021. 

INTRODUCTION 

This Charter has been approved in accordance with 
Resolution No. 001/2026/ĐHĐCĐ of the 2025 Annual 
General Meeting of Shareholders, dated April 21st 2026. 

Update the reference number and 
issuance date of the Resolution 
adopted at the 2025 Annual 
General Meeting of Shareholders. 

Chương I: QUY ĐỊNH CHUNG  

Chapter I: GENERAL PROVISION 

Chương I: QUY ĐỊNH CHUNG  

Chapter I: GENERAL PROVISION 

 

Điều 2. Giải thích thuật ngữ Điều 2. Giải thích thuật ngữ Điều chỉnh cho phù hợp với thực tế 
DHG hiện có thành lập địa điểm 
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NOTES 

c. “Đơn vị phụ thuộc DHG PHARMA” là các đơn vị 
do Hội đồng quản trị DHG PHARMA quyết định 
thành lập, tổ chức lại, giải thể, bao gồm: văn 
phòng đại diện, chi nhánh và đơn vị hạch toán phụ 
thuộc. 

c. “Đơn vị phụ thuộc DHG PHARMA” là các đơn vị do Hội 
đồng quản trị DHG PHARMA quyết định thành lập, tổ 
chức lại, giải thể, bao gồm: chi nhánh, văn phòng đại diện, 
địa điểm kinh doanh và đơn vị hạch toán phụ thuộc khác. 

kinh doanh và dự kiến tương lai sẽ 
có những đơn vị phụ thuộc khác. 

 

Article 2. Interpretation of term 

c. “Dependent units of DHG PHARMA” are 
divisions that were established, reorganized and 
dissolved by the Board of Directors of DHG 
PHARMA, including representative offices, 
branches, and dependent accounting units. 

Article 2. Interpretation of term 

c. “Dependent units of DHG PHARMA” are divisions that 
were established, reorganized and dissolved by the Board 
of Directors of DHG PHARMA, including branches, 
representative offices,business location and dependent 
accounting units others. 

Adjust to reflect the actual 
circumstances, as DHG has 
established business locations and 
is expected to have other 
dependent units in the future. 

l. "Luật doanh nghiệp" có nghĩa là Luật Doanh 
nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông 
qua ngày 17 tháng 06 năm 2020. 

 

1. "Luật doanh nghiệp" có nghĩa là Luật Doanh nghiệp số 
59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 
17/06/2020 có hiệu lực ngày 01/01/2021, được sửa đổi, 
bổ sung bởi Luật số 76/2025/QH15 có hiệu lực kể từ ngày 
01/7/2025. 

Cập nhật văn bản mới: Luật Doanh 
nghiệp số 59/2020/QH14 đã được 
sửa đổi, bổ sung một số điều 
bởi Luật số 76/2025/QH15 có hiệu 
lực kể từ ngày 01/7/2025. 

l. “The Law on Enterprises” means the Law on 
Enterprises No.59/2020/QH14 passed by the 
National Assembly onJune 17th 2020. 

1. “The Law on Enterprise” means the Law on Enterprises 
No.59/2020/QH14, promulgated by the National 
Assembly on June 17, 2020, effective from January 1, 
2021, as amended and supplemented by Law No. 
76/2025/QH15, effective from July 1st, 2025 

Updated pursuant to the Law on 
Enterprises No. 59/2020/QH14, as 
amended and supplemented by 
Law No. 76/2025/QH15, which has 
been effective since July 1st, 2025. 

 “Cổ tức” là khoản lợi nhuận sau thuế được trả cho mỗi cổ 
phần bằng tiền hoặc bằng tài sản khác. 

Bổ sung mới theo Điểm a khoản 1 
Điều 1 Sửa đổi, bổ sung Luật 
Doanh nghiệp -  Luật số 
76/2025/QH15. 

 “Dividend” means the after-tax profit distributed per share 
in cash or in other assets. 

Add pursuant to point a, Clause 1, 
Article 1, amending and 
supplementing the Enterprise Law 
– Law No. 76/2025/QH15. 
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NOTES 

Điều 3. Tên, hình thức, trụ sở, chi nhánh, văn 

phòng đại diện và thời hạn hoạt động của DHG 

PHARMA 

Điều 3. Tên, hình thức, trụ sở, chi nhánh, văn phòng 

đại diện, địa điểm kinh doanh và thời hạn hoạt động 

của DHG PHARMA 

Điều chỉnh cho phù hợp với thực tế 

DHG hiện có thành lập địa điểm 

kinh doanh. 

Article 3. Name, form, head office, branch, 

representative office, and operation term of 

DHG PHARMA 

Article 3. Name, form, head office, branch, 

representative office, business location and 

operation term of DHG PHARMA 

Adjust to reflect the actual 

circumstances, as DHG has 

established business locations 

3. Trụ sở đăng ký của DHG PHARMA là: 

- Địa chỉ: 288 Bis Đường Nguyễn Văn Cừ, phường 

An Hòa, quận Ninh Kiều, thành phố Cần Thơ. 

3. Trụ sở đăng ký của DHG PHARMA là: 

- Địa chỉ: 288 Bis Đường Nguyễn Văn Cừ, phường Cái 

Khế An Hòa, quận Ninh Kiều, thành phố Cần Thơ. 

Điều chỉnh lại địa chỉ Công ty sau 

sáp nhập địa giới hành chính 

theo Nghị quyết 60-NQ/TW ngày 

12/4/2025 của Bộ Chính trị. 

3. Registered head office of DHG PHARMA is: 

- Address   : 288 Bis Nguyen Van Cu Street, An 
Hoa Ward, Ninh Kieu District, Can Tho City. 

3. Registered head office of DHG PHARMA is: 

- Address   : 288 Bis Nguyen Van Cu Street, Cai Khe An 
Hoa Ward, , Ninh Kieu District, Can Tho City. 

Adjust the Company’s address 
following the administrative 
boundary merger in accordance 
with Resolution No. 60-NQ/TW 
dated April 12th, 2025, of the Party 
Central Committee. 

Điều 5. Mục tiêu hoạt động của DHG PHARMA 

1. Ngành nghề kinh doanh của DHG PHARMA là: 

Điều 5. Mục tiêu hoạt động của DHG PHARMA 

1. Ngành nghề kinh doanh của DHG PHARMA là: 

 

Article 5. Operational objectives of DHG 
PHARMA 

1. DHG PHARMA's business lines are: 

Article 5. Operational objectives of DHG PHARMA 

1. DHG PHARMA's business lines are: 

 

https://www.google.com/search?q=Ngh%E1%BB%8B+quy%E1%BA%BFt+60-NQ%2FTW&oq=c%E1%BA%A7n+th%C6%A1+s%C3%A1p+nh%E1%BA%ADp+theo+quy%E1%BA%BFt+%C4%91%E1%BB%8Bnh+n%C3%A0o&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIHCAEQIRigATIHCAIQIRiPAtIBCDkxNjNqMGo3qAIIsAIB&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfCcyH2PD3ZWTv592T4z3MSyr8UL-FrUJ2b3_VV4Z0MCPIt-JDGgFakFptCirx0iBABPn8cFiXy6gR3q4OxM246GiBsFLfFNMbMdy2mME0nqaItU58J2Fli8jnSZO46S4kk&csui=3&ved=2ahUKEwje0ezF15mTAxWH9DgGHRrZAH4QgK4QegQIARAC
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REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT 
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NOTES 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

2 

Bán buôn đồ dùng khác cho gia đình. 

Chi tiết: Kinh doanh dược phẩm do 
chính công ty sản xuất; Xuất khẩu 
dược liệu, dược phẩm theo quy định 
của Bộ Y tế; Nhập khẩu thành phẩm 
dược phẩm, mỹ phẩm; Kinh doanh 
xuất nhập khẩu các mặt hàng mỹ 
phẩm. 

4649 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

2 

Bán buôn đồ dùng khác cho gia đình. 

Chi tiết: Kinh doanh dược phẩm do chính 
công ty sản xuất, đặt gia công sản xuất và 
nhập khẩu; Xuất khẩu dược liệu, dược phẩm 
theo quy định của Bộ Y tế; Nhập khẩu thành 
phẩm dược phẩm, mỹ phẩm; Kinh doanh, 
xuất nhập khẩu các mặt hàng mỹ phẩm và 
thiết bị y tế. 

4649 

 

Theo nhu cầu sản xuất, kinh danh 
của Công ty. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

2 

Wholesale of other household 
products 

In details: trading of pharmaceutical 
products manufactured by the 
company; Export of pharmaceutical 
products and herbal drug in 
accordance with provisions of the 
Ministry of Health. Import of finished 
cosmetics and pharmaceutical 
products; Trading, import and export 
of cosmetics. 

4649 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

2 

Wholesale of other household products 

In details: Trading of pharmaceutical products 
that are manufactured by the company, 
commissioning third parties to manufacture 
and  imported by the company; Export of 
pharmaceutical products and herbal drug in 
accordance with provisions of the Ministry of 
Health. Import of finished cosmetics and 
pharmaceutical products; Trading, import and 
export of cosmetics and medical devices. 

4649 

 

 As required for the Company’s 
production and business 
operations. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

3 

Sản xuất thuốc, hóa dược và dược 
liệu. 

Chi tiết: Sản xuất thuốc, hóa dược, 
dược liệu và nguyên liệu làm thuốc. 

2100 
(chính) 

 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

3 

Sản xuất thuốc, hóa dược và dược liệu. 

Chi tiết: Sản xuất và sản xuất gia công thuốc, 
hóa dược, dược liệu và nguyên liệu làm 
thuốc; Đặt gia công sản xuất thuốc. 

2100 
(chính) 

 

 

Theo nhu cầu sản xuất, kinh danh 

của Công ty. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

3 

Manufacture of pharmaceuticals, 
chemicals, and medicinal materials 

In details: Manufacture of 
pharmaceuticals, chemicals, 
medicinal materials, and raw 
materials for medicines. 

 

2100 
(chính) 

 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

3 

Manufacture of pharmaceuticals, 
chemicals, and medicinal materials 

In details: Manufacture and Outsourcing 
the manufacturing of pharmaceuticals, 
chemicals, medicinal materials, and raw 
materials for medicines; commissioning 
third parties to manufacture of 
pharmaceuticals. 

2100 
(chính) 

 

 

 As required for the Company’s 

production and business 

operations. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

4 

Sản xuất thực phẩm khác chưa được 
phân vào đâu. 

Chi tiết: Sản xuất các mặt hàng thực 
phẩm chức năng; Sản xuất các mặt 
hàng thực phẩm thông thường. 

 

1079 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

4 

Sản xuất thực phẩm khác chưa được 
phân vào đâu. 

Chi tiết: Sản xuất và sản xuất gia công các 
mặt hàng thực phẩm chức năng, (thực 
phẩm bảo vệ sức khỏe); Đặt gia công sản 
xuất thực phẩm chức năng; Sản xuất các 
mặt hàng thực phẩm thông thường. 

 

1079 

 

Theo nhu cầu sản xuất, kinh danh 

của Công ty. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

4 

Manufacture of other food products 
not elsewhere classified 

In details: Manufacture of functional 
food products; Manufacture of 
conventional food products. 

1079 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

4 

Manufacture of other food products not 
elsewhere classified 

In details: Manufacture and outsourcing the 
manufacturing of functional food products 
(health supplements); commissioning third 
parties to manufacture of functional food 
products; Manufacture of conventional food 
products. 

1079 

 

 As required for the Company’s 

production and business 

operations. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

10 

Sản xuất mỹ phẩm, xà phòng, chất tẩy 
rửa, làm bóng và chế phẩm vệ sinh. 

Chi tiết: Sản xuất mỹ phẩm. 

2023 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh Mã 
ngành 

10 

Sản xuất mỹ phẩm, nước hoa, xà phòng, chất 
tẩy rửa, làm bóng và chế phẩm vệ sinh. 

Chi tiết: Sản xuất và sản xuất gia công mỹ 
phẩm; Đặt gia công sản xuất mỹ phẩm; Sản 
xuất và sản xuất gia công thiết bị y tế; Đặt gia 
công sản xuất thiết bị y tế. 

2023 

 

Thay đổi tên ngành nghề kinh 

doanh theo Quyết định số 

36/2025/QĐ-TTg ngày 29/9/2025 

của Chính phủ về việc ban hành hệ 

thống ngành kinh tế Việt Nam. 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

10 

Manufacture of soap and detergents, 
cleaning and polishing preparations. 

In detail: manufacture of cosmetics. 

2023 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh Mã 
ngành 

10 

Manufacture of cosmetics, perfumes, soaps, 
detergents, polishes, and cleaning 
preparations.. 

In detail: Manufacture and outsourcing the 
manufacturing of cosmetics; Commissioning 
third parties to manufacture of cosmetics; 
Manufacture and outsourcing the 
manufacturing of medical devices; 
Commissioning third parties to manufacture 
of medical devices; 

2023 

 

Change the name of the business 

sector in accordance with Decision 

No. 36/2025/QD-TTg dated 

September 29, 2025, of the 

Government on the issuance of the 

Vietnam Standard Industrial 

Classification. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

11 

Bán buôn chuyên doanh khác chưa 
được phân vào đâu. 

Chi tiết: Kinh doanh, xuất nhập khẩu 
nguyên liệu thuốc thú y; Kinh doanh, 
xuất nhập khẩu nguyên liệu, phụ liệu 
dùng làm thuốc cho người (Hoạt động 
kinh doanh nguyên liệu, phụ liệu dùng 
làm thuốc cho người chỉ bao gồm hoạt 
động kinh doanh nguyên liệu, phụ liệu 
dùng làm thuốc cho người do chính 
công ty sản xuất); Kinh doanh, xuất 
nhập khẩu các loại bao bì sản xuất 
trong lĩnh vực y, dược, thực phẩm, mỹ 
phẩm. 

4669 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

11 

Bán buôn chuyên doanh khác chưa được 
phân vào đâu. 

Chi tiết: Kinh doanh, xuất nhập khẩu nguyên 
liệu thuốc thú y; Kinh doanh, xuất nhập khẩu 
nguyên liệu, phụ liệu dùng làm thuốc, thực 
phẩm chức năng, mỹ phẩm, thiết bị y tế cho 
người (Hoạt động kinh doanh nguyên liệu, phụ 
liệu dùng làm thuốc cho người chỉ bao gồm 
hoạt động kinh doanh nguyên liệu, phụ liệu 
dùng làm thuốc, thực phẩm chức năng, mỹ 
phẩm, thiết bị y tế cho người do chính công ty 
sản xuất và nhập khẩu); Kinh doanh, xuất 
nhập khẩu các loại bao bì sản xuất trong lĩnh 
vực y, dược, thực phẩm, mỹ phẩm. 

4679 

 

Theo Quyết định số 36/2025/QĐ-

TTg ngày 29/9/2025 của Chính 

phủ về việc ban hành hệ thống 

ngành kinh tế Việt Nam thì mã 

ngành số 4669 đã bị thay thành mã 

ngành 4679. 

Theo nhu cầu sản xuất, kinh danh 

của Công ty. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

11 

Wholesale of waste and scrap and 
other products n.e.c 

In detail: Trading, import and export of 
veterinary pharmaceutical raw 
materials; Trading, import and export 
of pharmaceutical raw materials, 
auxiliary materials for human use; 
(trading of pharmaceutical raw 
materials and auxiliary materials for 
human use only including trading of 
pharmaceutical raw materials and 
auxiliary materials for human use 
manufactured by the Company itself); 
Trading, import and export of 
manufacturing packaging in the field of 
medicine, pharmaceutical, food and 
cosmetics. 

4669 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

11 

Wholesale of waste and scrap and other 
products n.e.c 

In detail: Trading, import and export of 
veterinary pharmaceutical raw materials; 
Trading, import and export of pharmaceutical 
raw materials, auxiliary materials, functional 
food products, cosmetics, medical devices for 
human use; (trading of pharmaceutical raw 
materials and auxiliary materials for human 
use only including trading of pharmaceutical 
raw materials and auxiliary materials, 
functional food products, cosmetics, medical 
devices for human use manufactured and 
imported by the Company itself); Trading, 
import and export of manufacturing 
packaging in the field of medicine, 
pharmaceutical, food and cosmetics. 

4679 

 

In accordance with Decision No. 
36/2025/QD-TTg dated September 
29, 2025, of the Government on the 
issuance of the Vietnam Standard 
Industrial Classification, the 
business code No. 4669 has been 
replaced by code No. 4679. 

 As required for the Company’s 
production and business 
operations. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

13 

Hoạt động dịch vụ máy tính và công 
nghệ thông tin khác 

 

6209 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

13 

Hoạt động dịch vụ máy tính và công 
nghệ thông tin khác 

 

6290 

Bổ sung ngành nghề “Hoạt động 
dịch vụ máy tính và công nghệ 
thông tin khác” để phù hợp với 
Quyết định số 36/2025/QĐ-TTg 
ngày 29/9/2025 của Chính phủ về 
việc ban hành hệ thống ngành kinh 
tế Việt Nam thì mã ngành số 6209 
đã bị thay thành mã ngành 6290. 

 
 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

13 
Other computer and information 
technology service activities 

6209 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

13 
Other computer and information 
technology service activities 

6290 

Add the business line “Other 
computer and information 
technology services” to align with 
Decision No. 36/2025/QD-TTg 
dated September 29, 2025, of the 
Government on the issuance of the 
Vietnam Standard Industrial 
Classification, whereby the 
business code No. 6209 has been 
replaced by code No. 6290. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã  

ngành 

14 

Hoạt động chuyên môn, khoa học và 
công nghệ khác chưa được phân vào 
đâu. 

Chi tiết: Chuyển giao công nghệ và dịch 
vụ chuyển giao công nghệ; Dịch vụ 
nghiên cứu và phát triển sản phẩm. 

 

7490 

 

stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

14 

Hoạt động chuyên môn, khoa học 
và công nghệ khác còn lại chưa 
được phân vào đâu. 

Chi tiết: Chuyển giao công nghệ và 
dịch vụ chuyển giao công nghệ; 
Dịch vụ nghiên cứu và phát triển 
sản phẩm. 

 

7499 

 

Theo Quyết định số 36/2025/QĐ-
TTg ngày 29/9/2025 của Chính 
phủ về việc ban hành hệ thống 
ngành kinh tế Việt Nam thì mã 
ngành số 7490 đã bị thay thành mã 
ngành 7499. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã  

ngành 

14 

Other professional, scientific and 
technical activities n.e.c. 

In detail: Technology transfer and 
technology transfer services; Product 
research and development services. 

7490 

 

stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

14 

Other professional, scientific and 
technical activities n.e.c. 

In detail: Technology transfer and 
technology transfer services; 
Product research and development 
services. 

7499 

 

In accordance with Decision No. 
36/2025/QD-TTg dated September 
29, 2025, of the Government on the 
issuance of the Vietnam Standard 
Industrial Classification, the 
business code No. 7490 has been 
replaced by code No. 7499. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã  

ngành 

15 

Sản xuất đồ uống không cồn, nước 
khoáng. 

Chi tiết: Sản xuất nước tinh khiết 
đóng chai. 

 

1104 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

15 

Sản xuất đồ uống không cồn, 
nước khoáng. 

Chi tiết: Sản xuất nước tinh khiết 
đóng chai. 

 

1105 

 

Thay đổi mã ngành theo Quyết 
định số 36/2025/QĐ-TTg ngày 
29/9/2025 của Chính phủ về việc 
ban hành hệ thống ngành kinh tế 
Việt Nam thì mã ngành số 1104 đã 
bị thay bằng mã ngành 1105. 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã  

ngành 

15 

Manufacture of soft drinks, mineral 
water. 

In detail: Manufacture of bottled 
purified water 

1104 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

15 

Manufacture of soft drinks, mineral 
water. 

In detail: Manufacture of bottled 
purified water. 

1105 

 

Change the name of the business 
sector in accordance with Decision 
No. 36/2025/QD-TTg dated 
September 29, 2025, of the 
Government on the issuance of the 
Vietnam Standard Industrial 
Classification. The business code 
No. 1104 has been replaced by 
code No. 1105. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

17 

Bán lẻ đồ uống trong các cửa hàng 
chuyên doanh. 

Chi tiết: Bán lẻ nước tinh khiết đóng 
chai. 

4723 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

17 

Bán lẻ đồ uống trong các cửa hàng 
chuyên doanh. 

Chi tiết: Bán lẻ nước tinh khiết đóng 
chai. 

4723 

 

Thay đổi tên ngành nghề kinh 
doanh theo Quyết định số 
36/2025/QĐ-TTg ngày 29/9/2025 
của Chính phủ về việc ban hành hệ 
thống ngành kinh tế Việt Nam. 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

17 

Retail sale of beverages in specialized 
stores. 

In detail: Retail sale of bottled purified 
water. 

4723 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

17 

Retail sale of beverages in 
specialized stores. 

In detail: Retail sale of bottled 
purified water. 

4723 

 

Change the name of the business 
sector in accordance with Decision 
No. 36/2025/QD-TTg dated 
September 29, 2025, of the 
Government on the issuance of the 
Vietnam Standard Industrial 
Classification; 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 
 

22 

Bán lẻ thuốc, dụng cụ y tế, mỹ phẩm 
và vật phẩm vệ sinh trong các cửa 
hàng chuyên doanh.  

Chi tiết: Bán lẻ mỹ phẩm. 

4772 

 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

22 

Bán lẻ thuốc, dụng cụ y tế, mỹ 
phẩm và vật phẩm vệ sinh trong các 
cửa hàng chuyên doanh.  

Chi tiết: Bán lẻ mỹ phẩm và thiết bị 
y tế. 

4772 

 

Thay đổi tên ngành nghề kinh 
doanh theo Quyết định số 
36/2025/QĐ-TTg ngày 29/9/2025 
của Chính phủ về việc ban hành hệ 
thống ngành kinh tế Việt Nam; 

Và theo nhu cầu sản xuất, kinh 
danh của Công ty. 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

22 

Retail sale of pharmaceuticals, 
medical goods, cosmetics and toilet 
articles in specialized stores.  

In detail: Retail sale of cosmetics. 

 

 

4772 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

22 

Retail sale of pharmaceuticals, 
medical goods, cosmetics and toilet 
articles in specialized stores.  

In detail: Retail sale of cosmetics 
and medical devices. 

 

4772 

 

Change the name of the business 
sector in accordance with Decision 
No. 36/2025/QD-TTg dated 
September 29, 2025, of the 
Government on the issuance of the 
Vietnam Standard Industrial 
Classification; and, as required for 
the Company’s production and 
business operations. 
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Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

23 

Bán lẻ thực phẩm trong các cửa hàng 
chuyên doanh.  

Chi tiết: Bán lẻ thực phẩm chức năng 
(thực phẩm bảo vệ sức khỏe). 

4722 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

23 

Bán lẻ thực phẩm trong các cửa hàng 
chuyên doanh.  

Chi tiết: Bán lẻ thực phẩm chức năng 
(thực phẩm bảo vệ sức khỏe). 

4722 

 

Thay đổi tên ngành nghề kinh 
doanh theo Quyết định số 
36/2025/QĐ-TTg ngày 29/9/2025 
của Chính phủ về việc ban hành hệ 
thống ngành kinh tế Việt Nam. 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

23 

Retail sale of food products in 
specialized stores.  

In detail: Retail sale of dietary 
supplements (health supplements). 

4722 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh 
Mã 

ngành 

23 

Retail sale of food products in 
specialized stores.  

In detail: Retail sale of dietary 
supplements (health supplements). 

4722 

 

Change the name of the business 
sector in accordance with Decision 
No. 36/2025/QD-TTg dated 
September 29, 2025, of the 
Government on the issuance of the 
Vietnam Standard Industrial 
Classification. 

 

 

 

Stt Tên ngành nghề kinh doanh Mã 
ngành 

26 

Sản xuất thiết bị, dụng cụ y tế, nha 
khoa, chỉnh hình và phục hồi chức năng  

Chi tiết: Sản xuất (đóng gói) thiết bị y 
tế. 

3250 

 

Theo nhu cầu sản xuất, kinh danh 
của Công ty. 

 Stt Tên ngành nghề kinh doanh Mã 
ngành 

26 

Manufacture of medical, dental, 
orthopedic, and rehabilitation devices 
and instruments 

In detail: Manufacture (including 
packaging) of medical devices. 

3250 

 

 As required for the Company’s 
production and business 
operations. 
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Điều 8. Con dấu 

1. DHG PHARMA có một (01) con dấu, con dấu là 
tài sản DHG PHARMA. Hội đồng quản trị quyết 
định hình thức, số lượng và nội dung con dấu 
chính thức của DHG PHARMA và con dấu của các 
đơn vị trực thuộc DHG PHARMA. 

Trong trường hợp cần thiết để phục vụ hoạt động 
sản xuất kinh doanh thì Hội đồng quản trị có thể 
đăng ký thêm con dấu dưới hình thức chữ ký số 
theo quy định của pháp luật về giao dịch điện tử. 

 

Điều 8. Con dấu 

1. DHG PHARMA có hai (02) con dấu, 01 con dấu để tại 
địa chỉ trụ sở chính, 01 con dấu để tại Văn phòng đại diện 
thành phố Hồ Chí Minh. Con dấu là tài sản DHG 
PHARMA. Hội đồng quản trị quyết định hình thức, số 
lượng và nội dung con dấu chính thức của DHG PHARMA 
và con dấu của các đơn vị trực thuộc DHG PHARMA. 

Trong trường hợp cần thiết để phục vụ hoạt động sản xuất 
kinh doanh thì Hội đồng quản trị có thể đăng ký thêm con 
dấu dưới hình thức chữ ký số theo quy định của pháp luật 
về giao dịch điện tử. 

 

Điều chỉnh cho phù hợp với điều 
kiện thực tế hiện DHG hiện có 02 
con dấu. 01 con dấu để tại địa chỉ 
trụ sở chính, 01 con dấu để tại Văn 
phòng đại diện thành phố Hồ Chí 
Minh. 

 

Article 8. Seal 

1. DHG PHARMA has one (01) seal, and this seal 
is the property of DHG PHARMA. The Board of 
Directors decides the form, number, and contents 
of the official seal of DHG PHARMA and the official 
seal of DHG PHARMA’s subordinate units. 

In case of necessity to serve production and 
business activities, the Board of Directors can 
register additional seals in the form of digital 
signatures in accordance with the provisions of law 
on electronic transactions. 

Article 8. Seal 

1. DHG PHARMA has two (02) seals: one 01 seal is kept 
at the head office, and one 01 seal is kept at the Ho Chi 
Minh City Representative Office, and this seal is the 
property of DHG PHARMA. The Board of Directors 
decides the form, number, and contents of the official seal 
of DHG PHARMA and the official seal of DHG PHARMA’s 
subordinate units. 

In case of necessity to serve production and business 
activities, the Board of Directors can register additional 
seals in the form of digital signatures in accordance with 
the provisions of law on electronic transactions. 

 

Adjust to reflect the current 
practical circumstances of DHG, 
which has two 02 seals: one 01 
seal is kept at the head office, and 
one 01 seal is kept at the Ho Chi 
Minh City Representative Office.   

Điều 15. Quyền của cổ đông 

5. Yêu cầu triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông quy 
định tại khoản 4 Điều này phải bằng văn bản và 
phải bao gồm các nội dung sau đây: họ, tên, địa 
chỉ liên lạc, quốc tịch, số giấy tờ pháp lý của cá 
nhân đối với cổ đông là cá nhân; tên, mã số doanh 
nghiệp hoặc số giấy tờ pháp lý của tổ chức, địa chỉ 
trụ sở chính đối với cổ đông là tổ chức; số lượng 
cổ phần và thời điểm đăng ký cổ phần của từng cổ 

Điều 15. Quyền của cổ đông 

5. Yêu cầu triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông quy định 
tại khoản 4 Điều này phải bằng văn bản và phải bao gồm 
các nội dung sau đây: họ, tên, địa chỉ liên lạc, quốc tịch, 
số giấy tờ pháp lý của cá nhân đối với cổ đông là cá nhân; 
tên, mã số doanh nghiệp hoặc số giấy tờ pháp lý của tổ 
chức, địa chỉ trụ sở chính đối với cổ đông là tổ chức; số 
lượng cổ phần và thời điểm đăng ký cổ phần của từng cổ 
đông, tổng số cổ phần của cả nhóm cổ đông và tỷ lệ sở 

Cập nhật văn bản mới: Khoản 18 
Điều 1 Sửa đổi, bổ sung khoản 4 

Điều 115 Luật Doanh nghiệp -  
Luật số 76/2025/QH15. 
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đông, tổng số cổ phần của cả nhóm cổ đông và tỷ 
lệ sở hữu trong tổng số cổ phần của công ty, căn 
cứ và lý do yêu cầu triệu tập họp Đại hội đồng cổ 
đông. Kèm theo yêu cầu triệu tập họp phải có các 
tài liệu, chứng cứ về các vi phạm của Hội đồng 
quản trị, mức độ vi phạm hoặc về quyết định vượt 
quá thẩm quyền. 

 

hữu trong tổng số cổ phần của công ty, căn cứ và lý do 
yêu cầu triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông. Kèm theo yêu 
cầu triệu tập họp phải có các tài liệu, chứng cứ về các vi 
phạm của Hội đồng quản trị, mức độ vi phạm hoặc về 
quyết định vượt quá thẩm quyền. Cổ đông hoặc nhóm cổ 
đông chịu hoàn toàn trách nhiệm trước pháp luật về tính 
chính xác, trung thực của các tài liệu, chứng cứ cung cấp 
cho cơ quan có thẩm quyền khi yêu cầu triệu tập họp Đại 
hội đồng cổ đông. 

Article 15. Rights of shareholders 

5. The request to convene a General Meeting of 
Shareholders specified in clause 4 of this Article 
must be made in writing and contain full names, 
mailing addresses, nationalities, legal document 
numbers of shareholders that are individuals; 
names, business code or legal document 
numbers, headquarters addresses of 
shareholders that are organizations; quantities of 
shares and time of shares registration of each 
shareholder, total quantity of shares of the group 
and their holdings in the company; the reasons for 
convening the General Meeting of Shareholder. 
The request shall be enclosed with documentary 
evidence of the violations committed by the Board 
of Directors, seriousness of the violation or the 
decision issued ultra vires. 

Article 15. Rights of shareholders 

5. The request to convene a General Meeting of 
Shareholders specified in clause 4 of this Article must be 
made in writing and contain full names, mailing 
addresses, nationalities, legal document numbers of 
shareholders that are individuals; names, business code 
or legal document numbers, headquarters addresses of 
shareholders that are organizations; quantities of shares 
and time of shares registration of each shareholder, total 
quantity of shares of the group and their holdings in the 
company; the reasons for convening the General Meeting 
of Shareholder. The request shall be enclosed with 
documentary evidence of the violations committed by the 
Board of Directors, seriousness of the violation or the 
decision issued ultra vires. Shareholders or a group of 
shareholders shall be fully responsible before the law for 
the accuracy and truthfulness of documents and evidence 
submitted to the competent authorities when requesting 
the convening of the General Meeting of Shareholders. 

Updated pursuant to Clause 18, 
Article 1, amending and 
supplementing Clause 4, Article 
115 of the Enterprise Law – Law 
No. 76/2025/QH15. 

 

Điều 16. Nghĩa vụ của cổ đông 

2. Tổ chức, cá nhân khi trở thành hoặc không còn 
là cổ đông lớn của DHG PHARMA, ngoài các 
nghĩa vụ nêu tại khoản 1 Điều này và công bố 
thông tin theo quy định của pháp luật, còn phải 
thực hiện nghĩa vụ báo cáo cho DHG PHARMA , 

Điều 16. Nghĩa vụ của cổ đông 

2. Tổ chức, cá nhân khi trở thành hoặc không còn là cổ 
đông lớn của DHG PHARMA, ngoài các nghĩa vụ nêu tại 
khoản 1 Điều này và công bố thông tin theo quy định của 
pháp luật, còn phải thực hiện nghĩa vụ báo cáo cho DHG 
PHARMA , Ủy ban Chứng khoán Nhà nước và Sở giao 

Cập nhật văn bản mới: Văn bản 
hợp nhất 41/VBHN-BTC ngày 
09/10/2025 do Bộ Tài chính ban 
hành hướng dẫn công bố thông tin 
(CBTT) trên thị trường chứng 
khoán, hợp nhất từ các thông tư 
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Ủy ban Chứng khoán Nhà nước và Sở giao dịch 
chứng khoán theo mẫu quy định tại Phụ lục VII của 
Thông tư 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 trong 
thời hạn năm (05) ngày làm việc, kể từ ngày trở 
thành hoặc không còn là cổ đông lớn. 

3. Khi có sự thay đổi quan trọng về thông tin nêu 
trong báo cáo quy định tại khoản 2 Điều này hoặc 
có thay đổi về số lượng cổ phiếu sở hữu vượt quá 
một phần trăm (1%) số lượng cổ phiếu cùng loại 
đang lưu hành, thì trong thời hạn năm (05) ngày 
làm việc kể từ ngày có sự thay đổi trên theo mẫu 
quy định tại Phụ lục VIII của Thông tư 96/2020/TT-
BTC ngày 16/11/2020, cổ đông lớn phải nộp báo 
cáo sửa đổi, bổ sung cho DHG PHARMA, Ủy ban 
Chứng khoán Nhà nước và Sở Giao dịch Chứng 
khoán nơi cổ phiếu được niêm yết. 

dịch chứng khoán theo mẫu quy định tại Phụ lục VII 
Thông tư 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 của Văn bản 
hợp nhất 41/VBHN-BTC ngày 09/10/2025 trong thời hạn 
năm (05) ngày làm việc, kể từ ngày trở thành hoặc không 
còn là cổ đông lớn. 

3. Khi có sự thay đổi quan trọng về thông tin nêu trong 
báo cáo quy định tại khoản 2 Điều này hoặc có thay đổi 
về số lượng cổ phiếu sở hữu vượt quá một phần trăm 
(1%) số lượng cổ phiếu cùng loại đang lưu hành, thì trong 
thời hạn năm (05) ngày làm việc kể từ ngày có sự thay 
đổi trên theo mẫu quy định tại Phụ lục VIII Thông tư 
96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 của Văn bản hợp nhất 
41/VBHN-BTC ngày 09/10/2025, cổ đông lớn phải nộp 
báo cáo sửa đổi, bổ sung cho DHG PHARMA, Ủy ban 
Chứng khoán Nhà nước và Sở Giao dịch Chứng khoán 
nơi cổ phiếu được niêm yết. 

96/2020/TT-BTC, 68/2024/TT-
BTC và 18/2025/TT-BTC. 

 

Article 16. Obligations of shareholders 

2. The organizations and individuals who become 
or no longer become major shareholders of DHG 
PHARMA, apart from the obligations prescribed at 
clause 1 of this Article and disclose information in 
accordance with regulations of law, must also fulfill 
obligations to report to DHG PHARMA, the State 
Securities Commission and the Stock Exchange 
within five (05) working days after they become or 
no longer become majority shareholders in 
accordance with the sample prescribed at 
Appendix VII of Circular 96/2020/TT-BTC dated 16 
November 2020. 

3. If there is an important change in the information 
in the report stipulated in clause 2 of this Article, or 
if there is a change in the number of shares owned 
in excess of one percent (1%) of the number of 
shares of the same class currently in circulation, 
then within five (05) working days from the date of 

Article 16. Obligations of shareholders 

2. The organizations and individuals who become or 
cease to be major shareholders of DHG PHARMA, in 
addition to the obligations specified in Clause 1 of this 
Article and the disclosure requirements under the law, 
must also fulfill the reporting obligations to DHG 
PHARMA, the State Securities Commission, and the 
Stock Exchange in accordance with the form prescribed 
in Appendix VII of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated 
November 16, 2020, as consolidated in Document No. 
41/VBHN-BTC dated October 9, 2025, within five (05) 
working days from the date of becoming or ceasing to be 
a major shareholder. 

3. If there is an important change in the information in the 
report stipulated in clause 2 of this Article, or if there is a 
change in the number of shares owned in excess of one 
percent (1%) of the number of shares of the same class 
currently in circulation, then within five (05) working days 
from the date of such change in accordance with the 

Updated pursuant to The 
Consolidated Document No. 
41/VBHN-BTC dated October 9, 
2025, issued by the Ministry of 
Finance, provides guidance on 
information disclosure (ID) in the 
securities market, consolidating 
Circulars No. 96/2020/TT-BTC, 
68/2024/TT-BTC, and 18/2025/TT-
BTC. 
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such change in accordance with the samples 
prescribed at Appendix VIII in Circular 
96/2020/TT-BTC dated 16 November 2020, the 
major shareholder must submit an amendment or 
supplement report to DHG PHARMA, the State 
Securities Commission and the Stock Exchange 
where the shares are listed. 

samples prescribed at Appendix VIII in Circular 
96/2020/TT-BTC dated 16 November 2020, as 
consolidated in Document No. 41/VBHN-BTC dated 
October 9, 2025 the major shareholder must submit an 
amendment or supplement report to DHG PHARMA, the 
State Securities Commission and the Stock Exchange 
where the shares are listed. 

Điều 17. Đại hội đồng cổ đông 

4. Triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông bất thường: 

b. Trường hợp Hội đồng quản trị không triệu tập 
họp Đại hội đồng cổ đông theo quy định tại điểm a 
khoản 4 Điều này thì trong thời hạn ba mươi (30) 
ngày tiếp theo, cổ đông, nhóm cổ đông có quyền 
yêu cầu theo quy định tại điểm e khoản 3 Điều này 
có quyền thay thế Hội đồng quản trị triệu tập họp 
Đại hội đồng cổ đông. Trong trường hợp này, cổ 
đông hoặc nhóm cổ đông triệu tập họp Đại hội 
đồng cổ đông có thể đề nghị Cơ quan đăng ký kinh 
doanh giám sát trình tự, thủ tục triệu tập, tiến hành 
họp và ra quyết định của Đại hội đồng cổ đông. 
Tất cả chi phí cho việc triệu tập và tiến hành họp 
Đại hội đồng cổ đông được Công ty hoàn lại. Chi 
phí này không bao gồm những chi phí do cổ đông 
chi tiêu khi tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ 
đông, kể cả chi phí ăn ở và đi lại. 

 

Điều 17. Đại hội đồng cổ đông 

4. Triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông bất thường: 

b. Trường hợp Hội đồng quản trị không triệu tập họp Đại 
hội đồng cổ đông theo quy định tại điểm a khoản 4 Điều 
này thì trong thời hạn ba mươi (30) ngày tiếp theo, cổ 
đông, nhóm cổ đông có quyền yêu cầu theo quy định tại 
điểm e khoản 3 Điều này có quyền thay thế Hội đồng quản 
trị triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông. Trong trường hợp 
này, cổ đông hoặc nhóm cổ đông có quyền đại diện Công 
ty triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông theo quy định của 
Điều lệ này. có thể đề nghị Cơ quan đăng ký kinh doanh 
giám sát trình tự, thủ tục triệu tập, tiến hành họp và ra 
quyết định của Đại hội đồng cổ đông. Cổ đông hoặc nhóm 
cổ đông chịu hoàn toàn trách nhiệm trước pháp luật về 
tính chính xác, trung thực của các tài liệu, chứng cứ cung 
cấp cho cơ quan có thẩm quyền khi yêu cầu triệu tập họp 
Đại hội đồng cổ đông. Tất cả chi phí hợp lí cho việc triệu 
tập và tiến hành họp Đại hội đồng cổ đông sẽ được Công 
ty hoàn lại. Chi phí này không bao gồm những chi phí do 
cổ đông chi tiêu khi tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ 
đông, kể cả chi phí ăn ở và đi lại. 

Cập nhật văn bản mới: Khoản 18 
Điều 1 Sửa đổi, bổ sung khoản 4 
Điều 115 Luật Doanh nghiệp -  Luật 
số 76/2025/QH15. 

Và Khoản 20 Điều 1 bổ sung khoản 
4a Điều 140 Luật Doanh nghiệp -  
Luật số 76/2025/QH15. 

 

Article 17. The General Meeting of 
Shareholders 

4. To convene an extraordinary General Meeting 
of Shareholders: 

Article 17. The General Meeting of Shareholders 

4. To convene an extraordinary General Meeting of 
Shareholders: 

b. In the event that the Board of Directors fails to convene 
the General Meeting of Shareholders in accordance with 

Updated pursuant to Clause 18, 
Article 1, amending and 
supplementing Clause 4, Article 
115 of the Enterprise Law – Law 
No. 76/2025/QH15. 
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b. In the event that the Board of Directors fails to 
convene the General Meeting of Shareholders in 
accordance with point a, Clause 4 of this Article, 
within the following thirty (30) days, shareholders 
or a group of shareholders entitled under point e, 
Clause 3 of this Article shall have the right to 
convene the General Meeting of Shareholders in 
place of the Board of Directors. In such case, the 
shareholders or group of shareholders convening 
the General Meeting may request the Business 
Registration Authority to supervise the procedure 
for convening, conducting the meeting, and 
adopting resolutions of the General Meeting of 
Shareholders. All costs incurred for convening and 
conducting the General Meeting of Shareholders 
shall be reimbursed by the Company. These costs 
shall not include expenses borne by the 
shareholders when attending the General 
Meeting, including accommodation and travel 
expenses. 

point a, Clause 4 of this Article, within the following thirty 
(30) days, shareholders or a group of shareholders 
entitled under point e, Clause 3 of this Article shall have 
the right to convene the General Meeting of Shareholders 
in place of the Board of Directors. In such case, the 
shareholders or group of shareholders shall have the right 
to represent the Company in convening the General 
Meeting of Shareholders pursuant to the provisions of this 
Charter, and may request the Business Registration 
Authority to supervise the procedure for convening, 
conducting the meeting, and adopting resolutions of the 
General Meeting of Shareholders. The shareholders or 
group of shareholders shall be fully responsible before the 
law for the accuracy and truthfulness of documents and 
evidence submitted to the competent authorities when 
requesting the convening of the General Meeting of 
Shareholders. All reasonable costs incurred for convening 
and conducting the General Meeting of Shareholders 
shall be reimbursed by the Company. Such costs shall not 
include expenses incurred by shareholders when 
attending the meeting, including accommodation and 
travel expenses. 

Clause 20, Article 1, 
supplementing Clause 4a, Article 
140 of the Enterprise Law – Law 
No. 76/2025/QH15. 

 

Điều 24. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết 
tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông 

10. Trường hợp Công ty áp dụng công nghệ hiện 
đại để tổ chức Đại hội đồng cổ đông thông qua 
họp trực tuyến, Công ty có trách nhiệm đảm bảo 
để cổ đông tham dự, biểu quyết bằng hình thức bỏ 
phiếu điện tử hoặc hình thức điện tử khác theo quy 
định tại Điều 144 Luật Doanh nghiệp và khoản 3 
Điều 273 Nghị định số 155/NĐ-CP ngày 31 tháng 
12 năm 2020 của Chính phủ quy định chi tiết thi 
hành một số điều của Luật Chứng khoán. 

Điều 24. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại cuộc 
họp Đại hội đồng cổ đông 

10. Trường hợp Công ty áp dụng công nghệ hiện đại để 
tổ chức Đại hội đồng cổ đông thông qua họp trực tuyến, 
Công ty có trách nhiệm đảm bảo để cổ đông tham dự, 
biểu quyết bằng hình thức bỏ phiếu điện tử hoặc hình 
thức điện tử khác theo quy định tại Điều 144 Luật Doanh 
nghiệp và khoản 3 Điều 273 Nghị định số 155/NĐ-CP 
ngày 31/12/2020 và  Nghị định 245/2025/NĐ-CP sửa đổi, 
bổ sung Nghị định 155/2020/NĐ-CP  ngày 11/09/2025 
của Chính phủ quy định chi tiết thi hành một số điều của 
Luật Chứng khoán. 

Cập nhật văn bản mới: Nghị định 
245/2025/NĐ-CP sửa đổi, bổ sung 
Nghị định 155/2020/NĐ-CP về 
Luật Chứng khoán có hiệu lực từ 
11/09/2025. 
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Article 24. Procedures for conducting and 
voting at the General Meeting of Shareholders 

10. In case the Company applies modern 
technology to hold an online General Meeting of 
Shareholders, the Company shall ensure that 
shareholders are able to participate and vote 
electronically in accordance with Article 144 of the 
Law on Enterprises and clause 3 Article 273 of 
Decree No. 155/ND-CP dated 31 December 2020 
elaborating some Articles of the Law on Securities 

Article 24. Procedures for conducting and voting at 
the General Meeting of Shareholders 

10. In the case the Company applies modern technology 
to hold the General Meeting of Shareholders through an 
online meeting, the Company shall be responsible for 
ensuring that shareholders can attend and vote 
electronically or by other electronic means in accordance 
with Article 144 of the Enterprise Law, Clause 3, Article 
273 of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 
2020, and Decree No. 245/2025/ND-CP amending and 
supplementing Decree 155/2020/ND-CP dated 
September 11, 2025, of the Government detailing the 
implementation of certain provisions of the Securities 
Law. 

Updated pursuant to Decree No. 
245/2025/ND-CP amending and 
supplementing Decree No. 
155/2020/ND-CP on the Securities 
Law shall take effect from 
September 11, 2025. 

Điều 29. Quyền và nghĩa vụ của Hội đồng quản 
trị 

b. Quyền quyết định: 

(iv) Ban hành Quy chế quản lý tài chính, Quy chế 
quản lý đầu tư, Quy chế quản lý và sử dụng con 
dấu và các quy chế khác nếu thấy cần thiết; Ban 
hành Quy chế hoạt động Hội đồng quản trị, Quy 
chế nội bộ về quản trị công ty sau khi được Đại hội 
đồng cổ đông thông qua.  

Phê duyệt Quy chế hoạt động của Ủy ban kiểm 
toán của DHG PHARMA, quyết định thành lập 
công ty con, chi nhánh, văn phòng đại diện và việc 
góp vốn, mua cổ phần của doanh nghiệp khác. 

Điều 29. Quyền và nghĩa vụ của Hội đồng quản trị 

b. Quyền quyết định: 

(iv) Ban hành Quy chế quản lý tài chính, Quy chế quản lý 
đầu tư, Quy chế quản lý và sử dụng con dấu và các quy 
chế khác nếu thấy cần thiết; Ban hành Quy chế hoạt động 
Hội đồng quản trị, Quy chế nội bộ về quản trị công ty sau 
khi được Đại hội đồng cổ đông thông qua.  

Phê duyệt Quy chế hoạt động của Ủy ban kiểm toán của 
DHG PHARMA, quyết định thành lập, giải thể, tổ chức lại 
công ty con, chi nhánh, văn phòng đại diện, địa điểm kinh 
doanh, các đơn vị phụ thuộc khác của Công ty và việc 
góp vốn, mua cổ phần của doanh nghiệp khác. 

Bổ sung cho phù hợp tình hình 
thực tế của DHG trong trường hợp 
có giải thể/tổ chức lại công ty con, 
chi nhánh, văn phòng đại diện, địa 
điểm kinh doanh, các đơn vị phụ 
thuộc khác. 

 

Article 29. Powers and obligations of the Board 
of Directors 

b. Rights to decide: 

(iv) To promulgate the Financial Management 
Regulation, Investment Management Regulation, 

Article 29. Powers and obligations of the Board of 
Directors 

b. Rights to decide: 

(iv) To promulgate the Financial Management Regulation, 
Investment Management Regulation, the Regulation on 

Add provisions to reflect DHG’s 
practical circumstances in cases 
involving the dissolution or 
reorganization of subsidiaries, 
branches, representative offices, 
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the Regulation on Seal Management and 
Utilization, and other regulations if nessessary; 
Promugating the Operational Regulation of the 
Board of Directors, the Internal Regulation on 
Corporate Governance after they are approved by 
the General Meeting of Shareholders.  

To approve the Operational Regulation of Audit 
Committee of DHG PHARMA, to decide on the 
establishment of subsidiaries, branches, 
representative offices, and capital contribution, 
share purchase of other enterprises. 

Seal Management and Utilization, and other regulations if 
nessessary; Promugating the Operational Regulation of 
the Board of Directors, the Internal Regulation on 
Corporate Governance after they are approved by the 
General Meeting of Shareholders.  

To approve the Regulations on the Operation of the Audit 
Committee of DHG PHARMA, and decide on the 
establishment, dissolution, or reorganization of 
subsidiaries, branches, representative offices, business 
locations, and other dependent units of the Company, as 
well as on capital contribution or share acquisition in other 
enterprises. 

business locations, and other 
dependent units. 

Điều 31. Quyền được cung cấp thông tin của 
thành viên Hội đồng quản trị 

 

Điều 31. Quyền được cung cấp thông tin của thành 
viên Hội đồng quản trị 

3. Phản hồi người yêu cầu cung cấp thông tin và 
nghĩa vụ bảo mật thông tin: 

Người được yêu cầu cung cấp thông tin/đơn vị được yêu 
cầu cung cấp thông tin có trách nhiệm cung cấp thông tin 
đầy đủ, chính xác, đúng thời hạn và đúng phương thức 
được yêu cầu. Trường hợp không thể cung cấp thông tin 
đúng thời hạn yêu cầu hoặc từ chối cung cấp một 
phần/toàn bộ thông tin, người được yêu cầu cung cấp 
thông tin/đơn vị được yêu cầu cung cấp thông tin phải có 
phản hồi người yêu cầu cung cấp thông tin trong thời hạn 
03 ngày làm việc kể từ ngày nhận được yêu cầu, nêu rõ 
lý do không thể thực hiện đúng yêu cầu và phương án xử 
lý. 

Thành viên Hội đồng quản trị được/người được cung cấp 
thông tin có trách nhiệm bảo mật các thông tin, tài liệu 
được cung cấp, trừ các thông tin đã được công bố, công 
khai đại chúng. 

Bổ sung thêm khoản 3 về Phản hồi 
người yêu cầu cung cấp thông tin 
và nghĩa vụ bảo mật thông tin để 
đảm bảo cho việc cung cấp thông 
tin đúng quy định và bảo mật. 

 

Article 31. The right to be informed of the 
Board of Directors’ members 

Article 31. The right to be informed of the Board of 
Directors’ members 

Add a new Clause 3 regarding 
response to information requests 
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 3. Response to Information Requests and Obligation 
of Confidentiality: 

The person or unit requested to provide information is 
responsible for delivering information that is complete, 
accurate, timely, and in the manner requested. In the 
event that the information cannot be provided within the 
requested timeframe, or if partial or full disclosure is 
refused, the person or unit requested to provide the 
information must respond to the requester within three 
(03) working days from the date of receiving the request, 
clearly stating the reasons for non-compliance and 
proposed measures to address the request. 

Members of the Board of Directors and/or the recipients 
of the information are obligated to maintain the 
confidentiality of the provided information and documents, 
except for information that has been publicly disclosed. 

and the obligation of confidentiality, 
in order to ensure that information 
is provided in compliance with 
regulations and remains 
confidential. 

Điều 32. Thành phần và nhiệm kỳ của thành 
viên Hội đồng quản trị 

1. Số lượng thành viên Hội đồng quản trị ít nhất là 
năm (05) người và nhiều nhất là mười một (11) 
người. 

 

Điều 32. Thành phần và nhiệm kỳ của thành viên Hội 
đồng quản trị 

1. Số lượng thành viên Hội đồng quản trị ít nhất là năm 
(05) người và nhiều nhất là mười một (11) người. Số 
lượng cụ thể do Đại hội đồng cổ đông quyết định theo 
từng thời kỳ. 

Bổ sung để DHG dễ triển khai thực 
hiện. 

 

Article 32. Components and term of the Board 
of Directors’ members 

1. The number of members of Board of Directors 
is at least five (05) persons and no more than 
eleven (11) persons. 

Article 32. Components and term of the Board of 
Directors’ members 

1. The number of members of Board of Directors is at least 
five (05) persons and no more than eleven (11) 
persons.The specific number shall be determined by the 
General Meeting of Shareholders from time to time. 

Add provision to facilitate DHG’s 
implementation. 

Điều 34. Tiêu chuẩn, điều kiện, quyền hạn và 
trách nhiệm của thành viên Hội đồng quản trị 

Điều 34. Tiêu chuẩn, điều kiện, quyền hạn và trách 
nhiệm của thành viên Hội đồng quản trị 

Bổ sung điểm a,b khoản 6, Điều 1 
Luật Doanh nghiệp số 
76/2025/QH15 ngày 01/7/2025. 
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1. Thành viên Hội đồng quản trị phải có các tiêu 
chuẩn và điều kiện sau đây: 

a. Có đủ năng lực hành vi dân sự, không thuộc đối 
tượng bị cấm quản lý doanh nghiệp theo quy định 
tại khoản 2, Điều 17 Luật Doanh nghiệp; 

 

1. Thành viên Hội đồng quản trị phải có các tiêu chuẩn và 
điều kiện sau đây: 

a. Có đủ năng lực hành vi dân sự, không thuộc đối tượng 
bị cấm quản lý doanh nghiệp theo quy định tại quy định 
tại khoản 2, Điều 17 Luật Doanh nghiệp và điểm a, b 
khoản 6, Điều 1 Luật Doanh nghiệp số 76/2025/QH15 
ngày 01/7/2025; 

 

Article 34. Standards, conditions, rights, and 
obligations of the Board of Directors’ members 

1. Members of the Board of Directors must have 
the following standards and conditions: 

a. To have full civil act capacity and not being 
subjects banned from the management of 
enterprises according to the provisions of Clause 
2, Article 17 of the Law on Enterprises; 

Article 34. Standards, conditions, rights, and 
obligations of the Board of Directors’ members 

1. Members of the Board of Directors must have the 
following standards and conditions: 

a. To have full civil act capacity and not being subjects 
banned from the management of enterprises according to 
the provisions of Clause 2, Article 17 of the Law on 
Enterprises and points a and b of Clause 6, Article 1 of 
the Enterprise Law No. 76/2025/QH15 dated July 1, 2025; 

Add provisions to points a and b to 
Clause 6, Article 1 of the Enterprise 
Law No. 76/2025/QH15 dated July 
1, 2025.  

 

Điều 36. Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Chủ tịch Hội đồng quản trị có thể bị bãi miễn theo 
quyết định của Hội đồng quản trị. Chủ tịch Hội 
đồng quản trị bị bãi miễn vẫn tiếp tục đảm nhiệm 
thành viên Hội đồng quản trị. 

Điều 36. Chủ tịch Hội đồng quản trị 

Chủ tịch Hội đồng quản trị có thể bị bãi nhiệm, miễn nhiệm 
theo quyết định của Hội đồng quản trị. Chủ tịch Hội đồng 
quản trị bị bãi nhiệm, miễn nhiệm vẫn tiếp tục đảm nhiệm 
thành viên Hội đồng quản trị. 

 

Bổ sung ghi rõ thêm nội dung bãi 
nhiệm, miễn nhiệm cho đầy đủ và 
rõ nghĩa khi DHG triển khai thực 
hiện Điều lệ. 

Article 36. Chairperson of the Board of 
Directors 

The Chairperson of the Board of Directors may be 
dismissed in accordance with the decision of the 
Board of Directors. The Chairperson of the Board 
of Directors who is dismissed shall continue to be 
a member of the Board of Directors. 

Article 36. Chairperson of the Board of Directors 

The Chairman of the Board of Directors may be removed, 
dismissed by a resolution of the Board of Directors. A 
Chairman who has beean removed, dismissed shall 
continue to serve as a member of the Board of Directors. 

Add provisions to explicitly clarify 
the procedures and effects of 
removed, dismissed to ensure 
completeness and clarity when 
DHG implements the Charter. 
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5. Trường hợp Chủ tịch Hội đồng quản trị từ chức 
hoặc bị bãi miễn, Hội đồng quản trị phải bầu người 
thay thế trong thời hạn mười (10) ngày. 

5. Trường hợp Chủ tịch Hội đồng quản trị từ chức hoặc bị 
bãi nhiệm, miễn nhiệm, Hội đồng quản trị phải bầu người 
thay thế trong thời hạn mười (10) ngày. 

Bổ sung ghi rõ thêm nội dung cho 
đầy đủ và rõ nghĩa khi DHG triển 
khai thực hiện Điều lệ. 

5. If the Chairperson of the Board of Directors 
resigns or is dismissed or removed, the Board of 
Directors must elect any replacement within a 
period of ten (10) days. 

5. In the event that the Chairman of the Board of Directors 
resigns or is removed, dismissed, the Board of Directors 
shall elect a replacement within ten (10) days 

Add provisions to explicitly ensure 
completeness and clarity when 
DHG implements the Charter 

Điều 37. Cuộc họp của Hội đồng quản trị 

8. Số thành viên tham dự tối thiểu: Các cuộc họp 
của Hội đồng quản trị được tiến hành khi có ít nhất 
ba phần tư (3/4) tổng số thành viên Hội đồng quản 
trị có mặt trực tiếp hoặc thông qua người đại diện 
(hoặc người được ủy quyền) nếu được đa số 
thành viên Hội đồng quản trị chấp thuận. 

 

Điều 37. Cuộc họp của Hội đồng quản trị 

8. Số thành viên tham dự tối thiểu: Các cuộc họp của Hội 
đồng quản trị được tiến hành khi có ít nhất ba phần tư 
(3/4) tổng số thành viên Hội đồng quản trị có mặt trực tiếp, 
hoặc vừa có thành viên Hội đồng quản trị có mặt trưc tiếp 
và thành viên Hội đồng quản trị có mặt trực tuyến, hoặc 
thông qua người đại diện (hoặc người được ủy quyền) 
nếu được đa số thành viên Hội đồng quản trị chấp thuận. 

 

Bổ sung ghi rõ thêm nội dung cho 
phù hợp điều kiện thực tế khi DHG 
tổ chức họp trong điều kiện vừa có 
thành viên HĐQT tham gia họp 
trực tiếp vừa có thành viên HĐQT 
tham gia họp trực tuyến. 

9. Họp trên điện thoại hoặc các hình thức khác: 
Cuộc họp của Hội đồng quản trị có thể tổ chức 
theo hình thức hội nghị trực tuyến giữa các thành 
viên của Hội đồng quản trị khi tất cả hoặc một số 
thành viên đang ở những địa điểm khác nhau với 
điều kiện là mỗi thành viên tham gia họp đều có 
thể: 

9. Họp trên điện thoại hoặc các hình thức khác: Cuộc họp 
của Hội đồng quản trị có thể tổ chức theo hình thức hội 
nghị trực tuyến hoặc kết hợp hình thức vừa trực tiếp và 
trực tuyến giữa các thành viên của Hội đồng quản trị khi 
tất cả hoặc một số thành viên đang ở những địa điểm 
khác nhau với điều kiện là mỗi thành viên tham gia họp 
đều có thể: 

Bổ sung ghi rõ thêm nội dung cho 
phù hợp điều kiện thực tế khi DHG 
tổ chức họp trong điều kiện vừa có 
thành viên HĐQT tham gia họp 
trực tiếp vừa có thành viên HĐQT 
tham gia họp trực tuyến. 

 

Article 37. Meetings of the Board of Directors 

8. Minimum number of participants: Meetings of 
the Board of Directors may be proceeded and 
pass decisions when at least three quarters (3/4) 
of the members of the Board of Directors present 
in person or through an authorized representative 
(or proxy) if approved by a majority of the Board of 
Directors' members. 

Article 37. Meetings of the Board of Directors 

8. Minimum Nuber of the Attending Members: The Board 
of Directors’ meetings shall be validly convened when at 
least three-quarters (3/4) of the total number of Board 
members are present in person, or when a combination of 
members attending in person and members attending 
online is present, or through a representative (or 

Add provision to explicitly address 
situations where the Board of 
Directors holds meeting with some 
members attending in person and 
others attending online in order to 
reflect the Company’s practical 
circumstances. 
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authorized proxy), provided that such arrangement is 
approved by the majority of the Board members. 

9. Meetings by telephone or by other forms: A 
meeting of the Board of Directors may be 
conducted by way of an online conference 
between members of the Board of Directors when 
all or a number of members are at different places 
that each attending member is able to: 

 

9. Meetings by telephone or by other forms: A meeting of 
the Board of Directors may be held by means of 
videoconference, or in a hybrid format combining physical 
attendance and virtual participation, where all or some 
members of the Board of Directors are present at different 
locations, provided that each participating member is able 
to: 

Add provision to explicitly address 
situations where the Board of 
Directors holds meeting with some 
members attending in person and 
others attending online in order to 
reflect the Company’s practical 
circumstances. 

Điều 42. Người phụ trách quản trị DHG 
PHARMA 

h. Bảo mật thông tin theo các quy định của pháp 
luật, Điều lệ và các quy định khác của DHG 
PHARMA; 

Điều 42. Người phụ trách quản trị DHG PHARMA 

h. Bảo mật thông tin theo các quy định của pháp luật, Điều 
lệ và các quy định khác của DHG PHARMA các quy định 
bảo mật thông tin của DHG PHARMA theo từng thời kỳ; 

Bổ sung nội dung trách nhiệm bảo 
mật thông tin đối với Người phụ 
trách quản trị DHG PHARMA. 

 

Article 42. Person in charge of corporate 
governance of DHG PHARMA 

h. Ensuring the security of information in 
accordance with provisions of law, the Charter and 
other provisions of DHG; 

 

Article 42. Person in charge of corporate governance 
of DHG PHARMA 

h. Ensuring the security of information in accordance with 
provisions of law, the Charter and other provisions of DHG 
PHARMA and the information confidentiality regulations 
of DHG PHARMA as amended from time to time; 

Supplement the provisions 
regarding the Person in charge of 
corporate governance of DHG 
PHARMA responsibilities for 
maintaining the confidentiality of 
information. 

 

Điều 43. Thư ký DHG PHARMA 

2. Vai trò và nhiệm vụ của Thư ký bao gồm: 

f. Thư ký có trách nhiệm bảo mật thông tin theo 
các quy định của pháp luật và Điều lệ này; và 

 

Điều 43. Thư ký DHG PHARMA 

2. Vai trò và nhiệm vụ của Thư ký bao gồm: 

f. Thư ký có trách nhiệm bảo mật thông tin theo các quy 
định của pháp luật và Điều lệ DHG PHARMA; và các quy 
định bảo mật thông tin của DHG PHARMA theo từng thời 
kỳ; 

Bổ sung nội dung trách nhiệm bảo 
mật thông tin đối với Thư ký. 

 

Article 43. Secretary of DHG PHARMA 

2. Roles and duties of the Secretary include: 

Article 43. Secretary of DHG PHARMA 

2. Roles and duties of the Secretary include: 

Supplement the provisions 
regarding the Secretary’s 
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f. The Secretary is responsible for keeping 
information confidentially in accordance with 
provisions of law and this Charter; and 

 

f. The Secretary shall be responsible for maintaining the 
confidentiality of information in accordance with the 
provisions of applicable laws, the Charter of DHG 
PHARMA, and the information confidentiality regulations 
of DHG PHARMA as amended from time to time. 

responsibilities for maintaining the 
confidentiality of information. 

Điều 61. Chế độ lưu giữ tài liệu 

 

Điều 61. Tránh nhiệm lưu giữ tài liệu và bảo mật thông 
tin 

3. Các thành viên Hội đồng quản trị, Ban Tổng Giám đốc, 
Ban điều hành, Người phụ trách quản trị Công ty, Ủy Ban 
kiểm toán và các Ủy ban giúp việc Hội đồng quản trị, Ban 
Thư ký trong suốt thời gian đảm nhiệm chức vụ và sau 05 
năm thôi không còn làm việc tại DHG PHARMA phải giữ 
bí mật, không được mô phỏng, sao chép, công bố, phát 
tán và chuyển một phần hoặc toàn bộ thông tin của cuộc 
họp Hội đồng quản trị Công ty cho bất cứ bên thứ ba hoặc 
người nào khác, đồng thời cam kết không sử dụng các 
thông tin này cho bất kỳ mục đích riêng nào khác. 

Tuyệt đối không tiết lộ, cung cấp, thảo luận các thông tin, 
tài liệu, bí mật kinh doanh liên quan đến hoạt động của 
Công ty dưới bất kỳ hình thức nào cho bất kỳ cá nhân, tổ 
chức nào vì bất kỳ lý do gì ngoài nhiệm vụ được giao, trừ 
khi có yêu cầu của Cơ quan nhà nước có thẩm quyền 
hoặc được sự chấp thuận bằng văn bản cho phép của 
Công ty và Hội đồng quản trị Công ty. 

Bất cứ thành viên nào vi phạm sẽ bị xử lý theo quy định 
Công ty và pháp luật. Đồng thời phải bồi thường toàn bộ 
thiệt hại thực tế, bao gồm các chi phí khắc phục. 

Bổ sung bảo mật thông tin cho tất 
cả các thành viên ban lãnh 
đạo/điều hành và giúp việc để đảm 
bảo việc tuân thủ chế độ bảo mật 
thông tin. 

 

Article 61. Retention of records 

 

Article 61. Responsibilities for Document Retention 
and Information Confidentiality 

3. Members of the Board of Directors, the Board of 
Management, the Executive Management, the Company 
Secretary, the Audit Committee and other committees 
assisting the Board of Directors, as well as the 

Additional provisions on 
information confidentiality are 
introduced for all members of the 
leadership, executive 
management, and supporting 
bodies in order to ensure 
compliance with the Company’s 
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Secretariat, during their tenure and for a period of 05 
years after they cease to work for DHG PHARMA, shall 
maintain strict confidentiality and shall not replicate, copy, 
disclose, disseminate, or transfer, in whole or in part, any 
information relating to meetings of the Board of Directors 
of the Company to any third party or any other person. 
They shall also undertake not to use such information for 
any personal purpose whatsoever. 

They must not disclose, provide, or discuss in any manner 
any information, documents, or business secrets relating 
to the operations of the Company to any individual or 
organization for any reason other than the performance of 
their assigned duties, unless required by a competent 
state authority or with the prior written consent of the 
Company and the Board of Directors. 

Any member who violates this provision shall be subject 
to disciplinary actions in accordance with the Company’s 
regulations and applicable laws, and shall be liable for 
compensation for all actual damages incurred, including 
any costs for remedial measures. 

information confidentiality 
requirements. 

 
Cần Thơ, ngày 31 tháng 03 năm 2026 

Can Tho, 31st March 2026 
 

                            QUYỀN TỔNG GIÁM ĐỐC 
ACTING GENERAL DIRECTOR 

TRƯỞNG PHÒNG PHÁP CHẾ 
HEAD OF LEGAL DEPARTMENT 

 

 

 

 

        Toshifumi Kojima 
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